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Annotatsiya

Ushbu magolada Viktor Gyugoning "Notr-Dam-de-Parij” asaridagi magol va
matallarda milliy-madaniy omillarning aks etishi, jumladan, davrning o'ziga xos tagqoslashlari
va metaforik kliselari, rus va ingliz tillaridagi o'ziga xos iboralarga misollar va lingvomadaniy
sharhlar muhokama qilinadi. Romandagi xalq og'zaki nutgi shahar olomonining muhitini
ifodalaydi: gisga formulalar, tayyor baholar va jamoaviy sharhga o'xshash gaplar.

Kalit so'zlar: Maqol, maqollar, bargaror birliklar, so'zma-so'zlik, madaniy shakl,
tarjima strategiyasi, obraz.

OTPA’KEHUE HATMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX ®AKTOPOB B I[1IOCJIOBULIAX
U IMIOIOBOPKAX B INIPOU3BEJEHUU I'OT'0 « COBOP MAPUKCKOU
BOI'OMATEPHN»

MexmonoBa FOuny3xon baxoanposna
®depranckuil TOCy1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET, HE3ABUCUMBINM UCCIIE0BATEINb

AHHOTALIIHSA

Orta crartbd TJAacUT 00 OTpPaXEHWM HAIMOHAIBHO- KYJIBTYPHBIX (DAaKTOPOB B
MOCJIOBUIIAX U IMOTOBOpKax B NpousBelneHHH Buxrtopa Mapu I'toro « CoGop Ilapmxckoit
boromaTtepu», ycTOMYMBBIX CpaBHEHHMSX U MeTaQOpUYECKUX MLITaMIax S3IMO0XH, MPUMEpbI
YCTOMYMBBIX €IUHUI] B PYCCKOM M AHJMNCKOM H JIMHTBOKYJBTYPHBIX KOMMEHTApHUEB.
Hapoanast peur B pomane mepenaer aTMoc(epy TOPOJCKOM TOJIBI: KOPOTKHE (POPMYIIHI,
«TOTOBBIE» OLICHKH, ITIOTOBOPKH, KOTOPBIE 3By4aT KaK KOJUIEKTUBHBI KOMMEHTapHUH.

Kurouesnble ciioBa: [IoroBopku, ocioBUllbl, yCTOMUNBBIE €AMHUIIBI,0YKBAIbHOCTD,
KyJIbTypHas (hopMa, mepeBouecKas crpaTerus, oopas .

REFLECTION OF THE NATIONAL-CULTURAL FACTORS IN PROVERBS AND
SAYINGS IN HUGO'S "NOTRE-DAME-DE-PARIS"
Mehmonova Yulduzhon Baxodirovna
Fergana State University, 2nd-year Independent Researcher

Abstract

This article discusses the reflection of national-cultural factors in proverbs and sayings
in Victor Hugo's "Notre-Dame-de-Paris," including set comparisons and metaphorical cliches
of the era, examples of set expressions in Russian and English, and linguacultural commentary.
The vernacular speech in the novel conveys the atmosphere of an urban crowd: short formulas,
ready-made assessments, and sayings that sound like a collective commentary.

Keywords: Proverbs, sayings, stable units, literalness, cultural form, translation
strategy, image.

Knaccuueckas nutepaTypa BBICTYNaeT OOraThlM HCTOYHUKOM JUISL  aHajiIu3a
HAI[MOHAJILHO-KYJIbTYPHBIX KOMIIOHEHTOB si3bika. OnHUM u3 Hanboyiee BBIPA3UTEIHHBIX
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CPEICTB Iepeqauyud STHOKYJIbTYPHBIX PEajuil B XyI0)KECTBEHHOM IPOU3BEICHUH SIBISIOTCS
MOCIIOBUIIBI M TOTOBOPKM — KpaTkue, OOpa3Hble BBICKA3bIBAHMS, OTPAKAIONINE
MHUPOBO33pEHUE, MOPAJIbHbIE [ICHHOCTH, )KU3HEHHBIN ONBIT Hapoaa. HaponHas peub B pomaHe
nepegaeT arMochepy ropoACKOM TONIBI: KOPOTKHE POPMYIIbI, KTOTOBBIC)» OIIEHKH, TIOTOBOPKH,
KOTOpBIE 3ByUYaT KaK KOJUJICKTUBHBIN KoMMeHTapuil. J{is uurarens 3To 3h(eKT npucyTcTBus:
MBI HE TOJBKO BUAUM [lapwk, HO u ciblmuM ero. [IpumMeps! (pUOIMKEHHBIE TIO CMBICTY, C
TUMMYHOMN TIOCTIOBUYHOM JIOTUKOM ):

— «He 6bu10 OBI CHACTB, A3 HecYacThe moMorioy. / “Every cloud has a silver lining.”
— PasHble KynbTypHBIE 00pa3bl pH OJM3KOH (PYHKITUH.

— «SI3pIk Ge3 kocteit». / “A loose tongue.” — Hapoanas kputuka OOJTIUBOCTH;
COIMAJIbHAS PETYJISIHS PEYH.
— «KakoB momn, TakoB u npuxoa». / “Like priest, like people.” — HWponununas

dbopMmyna o BIUSHUM JHUJepa HA OOIIMHY.

— «C BOJKaMH XHUTh - TTO-BOJIYBH BBITHY. / “When in Rome, do as the Romans do.”
— Hopwma aganranuu k cpefe; BakHa B TOPOACKOM OOILECTBE.

VYcroiiuuBble CpaBHEHUS M MeTaOpUUECKHE IUTaMIbl SHOXU. YCTOWYMBBIE
CpaBHEHMSI («KaK Ha IpMapKe», «Kak KaMeHb») CO3/1al0T 3pUTEIbHbIN 3(P(EKT U MoTUepKUBAIOT
MaTepUaIbHOCTh MHpa pOMaHa: KaMEHb, JK€le30, OrOHb, TOJIA, KOJIOKOA. Y [roro srto

O0COOCHHO BaXHO, MOTOMY YTO apXUTEKTypa M TOpOJ — IOJHOLIGHHBIE «Te€pPOU» TEKCTa.
IIpumepsr:

— «lIym crosin kak Ha spmapkey». / “The noise was like a fair.” — Topoackoii
sTHOrpaduueckuii oopas.

— «Moumdan kak kameHby. / “Silent as stone.” — Otcpuika k kameHHOMY [laprxy u
«KaMEHHOW» CyIn0e.

— «bnenupiii kak cMepthy». / “Pale as death.” — Tpaauimonnas skcmpeccus,
CBSI3aHHASI CO CTPAXOM M PEIIUTHO3HOCTHIO.

— «Oronb B rmazaxy». / “Fire in his eyes.” — VYcroituuBblii 00pa3 ctpactu; y ['toro

9acTO COMPSHKEH C TPAaru3MOM.

[TepeBosl ycTOWYMBBIX €AMHUIL pyccKas M aHIJMIiCKas nepcrekTtuBa. B mepeBone
YCTOWUYUBBIE €AMHUIBI — OJIHA U3 CaMBIX «IYBCTBUTEIBHBIX» 30H: OYKBAIBHBIA MEPEBOX
MHOI'/Ia COXPAHSET CMBICI, HO TepsieT MPUBBIYHYIO KYJIbTYPHYIO (OpMY; B APYIHX CIydasx
OYKBaJbHOCTP JTACT JIOXKHBIN OTTEHOK. [[03TOMY IIepeBOTYHNK BHIOMpAET MEXTy HECKOIBKUMHU
ctpaTterusimu: (1) SKBUBaJICHTHBIN (hpa3eosorusm, eciau oH CylecTBYeT; (2) pyHKIMOHATbHAS
3aMeHa (Ipyras uauoma c TeM ke 3ddexrom); (3) OykBalbHBIA MEPEeBOA + KOPOTKOE
nosicHeHue; (4) coxpaHeHHe JIATUHCKOH/UCTOpUYEeCKOH (popMBI ¢ mepeBojoM B ckoOkax. B
TEKCTEe pOMaHa 3TO 0COOEHHO 3aMETHO TPH PEIUTHO3ZHBIX (OPMYJIaX U JIATHHU3MAX .

Poman Bukropa I'toro «Co6op IMapmxckoit boromatepu» (Notre-Dame de Paris,
1831) HE TOJIBKO MOBECTBYET O CyAbOAX repoeB CPEAHEBEKOBOW CTOJIMIIBI, HO W HACHIIICH
(ONBKIOPHBIMU 3JIEMEHTaMH, B TOM YHCIE IOCIOBHUIIAMHU, KPBUIATBIMU BBIPAKEHUSAMU U
IOrOBOpKaMU. B TekcTe OHM BBICTYHAIOT KaK CPEICTBO XapaKTepH3allMM IepoeB, Meperadn
0COOEHHOCTEH COIMAIBHON Cpeibl U KyIbTypHOTO Kofa ®Opannnu XV Beka.

1. TeopeTnueckuii acmeKkT: MOCIOBUIIA U TIOTOBOPKA KaK KyJIbTYpHbIH (peHomeH

[TocnoBuila — KpaTKOE YCTOMYMBOE BBIpAXKEHHUE, ConIepikaiiee B ceOe HapOTHYIO
MYJpPOCTb, OOOOIICHHBIM >KU3HEHHBIH OmbIT. [loroBopka — yCTOHYMBOE BBIpa)KEHHE,
BbIpaXkaroIiee UJer0, YMOLIUIO WK OLIEHKY, YaCTO HCIOIb3yEeMOE B PeUr KaK CTHIIMCTHYECKAs
dopmyna. Oba peHOMEHa — HEOTHEMIJIEMBIE AJIEMEHTHI HAIIMOHATBHON KYIBTYPBHI, TaK KakK
OHH:

. OTpaXKaroT LIEHHOCTH U HOPMBI OOIIECTBA;
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. (UKCUPYIOT HCTOPUYECKUE PEaTHH;
. BBICTYIAKOT CPEACTBOM MEKIIOKOJIEHYECKOH IIepeauu 3HAaHUM.

BnusiHue mocnoBuIl M MOTOBOPOK Ha XYJI0’KECTBEHHBIM TEKCT — TITyOMHHOE: aBTOp
MOXET MOAYEPKHYTh XapaKTep MEPCOHAXKA, COLIMAIBHBIN CI0M, BPEMS U MECTO JICUCTBHUS.

2. ITocnoBuIlel ¥ MOTOBOPKH BO (PpaHIry3ckoit KynbType u s3bike XV—XIX BekoB

BbIpa)KeHUI1. MHOTHE 13 HUX COXPAHSIIMCh B 0OMXOTHOU peuH, OTpaxast OCOOCHHOCTH
MOpaIbHO-ITHUECKON CHUCTEMbl CpelHEBEKOBOro obiecTBa. Tak, mpumepsl (ppaHIly3CKUX
MIOCJIOBUII, OJIM3KHUX IO CMBICITY K TE€M, YTO BCTpeuaroTcs y ['toro:

. «Petit a petit, I’oiseau fait son nid.» — [ToTHXOHBKY MTHIA THE3/I0 BBET.
. «Il n’y a pas de rose sans épines.» — HeT po3s1 6€3 MIUMOB.
. «Qui va lentement va sirement.» — Kto uaér MeieHHo, TOT HAET YBEPEHHO.

OTH BBIpaXEHUSI HE TOJIBKO 3aKPEIUISIIOT OINpPEIEICHHbIE MOPAJIbHBIE YPOKH, HO U
MPEJICTABISIIOT COOOM KyJIbTYpHBIE MapKepbl (paHIy3CKOTO MEHTalIHTeTa — TEpIICHUE,
paccyIUTeNbHOCTb, FOTOBHOCTD K TPYAY.

3. @yHKUUHU [TOCIOBUI] B poMaHe [ 'toro

3.1 Xapakrepuzanus nepcoHax)ei

['foro ucnonp3yeT MOCIOBUIIBI U MOTOBOPKU KAaK CPEACTBO PACKPBITHS XapakTepa
nepcoHaxei. Harpumep, y HapoAHBIX CIIOEB PeUr 4acTo MOSABJISIOTCS HapOJIHbIE CEHTEHIIUHY,
OTpakarollue KU3HEHHBIN yKIIa:

«Qui seme le vent récolte la tempéte.» — Kto ceet Betep, TOT MOKHET Oypro.

(I'roro wucnonb3yeT aHaJIOTHMYHBIE BBIPAKEHUS, KOTAAa MEPCOHAXK CTAIKUBAETCS C
MOCJIEACTBUSIMHU CBOUX IOCTYIKOB.)

OTO  BBIpaXEHUE JEMOHCTPUPYET MPUUYMHHO-CIEACTBEHHYIO CBSI3b  MEXKIY
JIEUCTBUSIMHU U TIOCIICICTBUSIMH, YTO TIOMOTAET MOHATHh BHYTPEHHIOIO JIOTUKY MBIIIJICHUS T€POsT
1 MOPAJIbHBIE OPUEHTUPBI TOTO BPEMEHHU.

3.2 Ilepenaua atmocgepsl BpEMEHH U MecTa

[TocnoBuilsl, ynotpednénnsie [ 1oro, moMoraroT peKOHCTPYUPOBATH SI3BIKOBYIO CPEIY
[Tapuka XV Beka, Noqu€pKkuBasi COLHAIbHOE PA3HOUHUHbE:

«B HapoHOM peun NPUHATO OBLIIO CPAaBHUBATH YEIOBEYECKUE TOPOKHU C PUPOTHBIMU
SIBJICHUSIMU, YTOOBI MOAYEPKHYTh UX HEU30EKHOCTh.»

[TocroBuIlbl GYHKITMOHUPYIOT HE TOMBKO KaK peYEeBbIC €AMHUIIBI, HO KaK KYJIbTYPHbIE
KOJIbl, CIIOCOOHBIE «TIEPEHECTH» YUTATENS B IPYTYIO IOXY.

3.3 TemaTnueckoe yCUIEHUE XYJ0KECTBEHHBIX MOTUBOB

Hcnonp30BaHne MOCIOBHI] YCHIIMBAET Xy/10’KECTBEHHbIE MOTUBBI poMaHa. Tak, Tema
CyIb0BI U TIPEeTHAYEPTAHHOCTH YaCTO MOAKPEIIISETCS] COOTBETCTBYIOIIMMHE TOTOBOPKAMHU:

«On ne peut pas plaire a tout le monde.» — Henb3st yronuts Bcem.

DT0 BBICKA3bIBAHUE HAXOJIUT CBOE OTpakeHHE B cynbOax DcMepainbasl, KBazumoso,
®poio — repoeBs, YbM )KU3HEHHBIE ITYTH MIEPECEKAIOTCS B TPAarnyecKoi pa3Bsi3Ke.

4. IlepeBoJl M UHTEPHPETALIUS: PYCCKHE SKBUBAJICHTHI

[Ipu nepeBose pomaHa Ha pyCCKUM SI3bIK IEPEBOAUMKH CTAIIKUBAIOTCS C TPYIHOCTHIO
nepeJayd HalMOHAJIBHOTO KOJIOPUTA, 3aKJIIOYEHHOTO B MOCIOBUIAX. YacTo IMOCIOBHUIIBI
3aMEHSIOTCSl PYCCKUMHU aHAJIOTaMH, COXPAHSIIOUIMMHU CMBICI, HO HE BCEr/a — KYJIbTYPHYIO
CHeuQuKy.

Takum o00pa3om, MEpeBOJ PHUCYET OIMpPENeIEHHBIH «KYIbTYPHBIA MOCT» MEXIY
(bpaHITy3CKON U PYCCKOM TPaIULIUSIMH TIEpeIadyu HapOHON MYIPOCTH. ITO OCOOCHHO Ba)KHO,
MOCKOJIbKY TIOCTIOBHIIBI HECYT B ce0€ HE TOJIBKO CMBICI, HO U KYJIbTYPHYIO IaMsITh HApO/a.

5. KylbTypHO-TMHIBUCTUYECKUH aHAJIA3: YTO JAIOT MOCIOBUIIBI B TEKCTE?

[TocoBUIIEI ¥ TOTOBOPKH CTAHOBSITCSI CPEJICTBOM:
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1. Coumanuzanuy nepcoHa)ked — OHM BBICTYNAIOT MapKepamMH COLUATbHON
IIPUHAJJIEKHOCTH (Hapo, ABOPSHE, TyXOBEHCTBO).

2.  KynbTypHOro KOAMPOBaHUS — OHHM XPaHIT MCTOPUYECKYIO MaMsITh Hapoja,
niepeaBas NpeACTaBICHUs O JOOpe U 3J1e, CIIPaBEUIMBOCTH, CYyAbOE.

3. DcTeTH4yecKkoro BO3JEHCTBUS — OHHM YCHJIMBAIOT BBIPA3UTEIBHOCTh pEYH,
JenaroT eé€ 0osee JKUBOW, SMOILIMOHAJIBHOM.

[TocnoBuIla B MpOU3BEACHUHN — HE MPOCTOE YKpallleHue pedr, a PyHKIIMOHATbHBIN
AJIEMEHT, IPOHU3BIBAIOIINMI XyI0KECTBEHHYIO TKaHb TEKCTA.

3aKiroueHue

CpaBHeHHE pYCCKOM M aHMVIMICKOM Mepenayd IOJE3HO TeM, YTO aHIIMMCKas
Tpaaulus OOBIYHO JIerue COXpaHseT JaTUHCKHE GOpMYIbl (OHU UCTOPUYECKU MPUCYTCTBYIOT
B XPUCTHAHCKOM JMCKYPCE), a PYCCKUH MEPEBOJ 4acTO CTPEMUTCA K Oosiee MOHATHOM JUis
yutaress GopMe, YTOOBI HE IEPEerpy3UTh TEKCT apxaukoil. [Ipu 3Tom 06a moaxoma MoryT ObITh
YCIICHIHBIMH — BaKHO, YTOOBI COXPAHSUICS OOIINI CTHIIb U KYJIBTYPHBIA «TeMOp» CIieHbl. B
NEePEeBOJIe YCTONYHMBBIC €AMHUIIBI — OJIHA M3 CAMbIX «UYBCTBUTEJIBHBIX)» 30H: OYKBaJIbHBIH
NIEPEeBOJT MHOT/IA COXPAHSAET CMBICH, HO TEpseT NMPHUBBIYHYIO KYJIBTYpPHYIO (popMy, B IpYyrux
ciydasix OyKBaJdbHOCTh [AeT JIOXKHBIA OTTEHOK. HalmoHanbHO-KYIbTypHBIE (DAKTOpPHI B
MOCJIOBUIIAX M MOTOBOPKAxX, UCHOJIB3yeMbIX BukTopom ['toro B pomane «Co6op Ilapmkckoit
boromarepr», BBIIOJHAIOT KIIOUYEBYIO pOJdb B CO3JaHUM XYAOKECTBEHHOTO MUpa
npousBeneHuss. OHU OTpaXkaroT HAPOAHYIO MYIPOCTh, IEPENAIOT OCOOEHHOCTH MEHTAIbHOCTH
U COLIMAJIBHOIO YKJIaa 3MMOXH, a TAaKXkKe MOMOTaloT 060see r1y0OKO MOHATh XapaKTepPhl FEPOEB.
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